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POLICY FOR DEFECTIVE GOODS: 
Al l products manufactured by Tynor Orthotics (P) Limited ca rry six months 
warranty against materia l or manufacturing defect. Defective units must be 
retu rned to Tynor Orthoti cs (P) Limited through the Super Dealer concerned for 
replacement, along with duly filled " Product Return Form" . Liability of Tynor 
Orthotics (P) Limited shal l be limited to the cost of product only . 
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\Spanish 
DECLARACION SOBRE PRODUCTOS DEFECTUOSOS : 
Todos los prod uctos fabricados par Tynor Orthotics (P) Limited tienen una 
garantia de se is meses contra materi ales defectuosos o defectos de fabricaci6n. 
Las unidades defectuosas se deben devolver a TOPL a !raves del distribu idor a 
cargo de las devoluciones, junta con el formu lario "Formulario de devoluci6n de 
producto" debidamenter ellenado. La responsabilidad de TOPL se limita al caste 
del producto unicamente. 

~French 
POLITIQUE POUR LES MARCHANDISES DEFECTUEUSES: 
Taus les produits fab riques par Tynor Orthotics (P) Limited sont couverts par une 
garantie de six mois contre tout defaut de materiau ou de fabrication. Les unites 
defectueuses doivent etre retournees a Tynor Orthotics (P) Limited par le Super 
Dealer concerne pour etre remplacees, ainsi que le «Formula ire de retour du 
produit» dOment rempli. La responsabi li te de Tynor Orthotics (P) Limited sera 
limitee au coot du produitseu lement. 
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Hand wash with mild detergent and water below 
30°C without wringing . 

Dry in shade on a fl at surface. 

Do not dry-clean. 

~ Do not iron. 

g Do not bleach. 

~ Do not use fab ri c softener. 
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How To Use 

Como Utilizar ffiJ ~~cit 
Comment utiliser: 
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• Pull hook end through buckle so that the silicone pad 
faces inside of the support, creating a loop. 

SCI> <ITT fu'1' """" q\1- '1G"i ~ ~ ~ ~ 
~ 3R'1 q\1- 3ITT 3WfR ~ ;,ITT ~ Ci'1 <r'l ~ I 

Ti re del extreme del gancho a !raves de la hebilla para 
quela almohadilla de silicona este de frente con interior 
del soporte, creando un bucle. 

Tire del extreme del gancho a ! raves de la hebi lla para 
quela almohadi lla de sil icona este de frente con interior 
del soporte, creando un bucle. 
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• Position the pad exactly on the point radiating pain, or 
as directed by a physician. 
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Posicionar la almohad illa exactamente en el punto de 
dolor irradiado, o como lo indique un medico. 

Positionnez le coussinet exactement sur le point de la 
douleur irradiante, ou selon les directives d'un 
medecin. 
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How To Use 

Como Utilizar ffiJ ~~cit 
Comment utiliser: 
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• Tighten the strap until the fit is snug, yet comfortable 
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• Aprietela correa hasta que el ajuste este ajustado, 
pero c6modo. 

Serrez la sang le jusqu'a ce que l'ajustement est serre 
mais confortable 
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Tennis Elbow Support 
English 

Tennis Elbow Support is designed to help provide relief from generalized pa in 

and tenderness in the forearm and elbow caused by repetitive strain injury due to 

strong grip or active finger movement. Its qu ite often used by tenn is players, 

golfers, racquet players, industrial workers etc. 

CONSTRUCTION: 
It is made from three layered PU bonded fabric incorporating anatomically 

contoured silicone pad surrounding the epicondyle silicone pad provide an 

intermittent compression to the soft tissue of the joint , leading to increased 

circulation, thus aid ing in the resorption of swelling and edema. It also absorbs 

any vibrations reach ing the elbow joint and the tissue around it. 

APPLICATIONS: 
• Osteoarthritis 

• Post elbow Arthroscopy 

• Chronic swel ling and edema 

• Pre and Post-operative elbow conditions 

• Medial Epicondylitis (golfer's elbow) 

• Epicondylitis (tennis elbow) 

• Elbow strains or sprains 

• Targeted relief from forearm pain 

INSTRUCTIONS: CilJ 
• Use this product on recommendation of a doctor. 

• Discontinue use and seek guidance of a qualified doctor, in case of 

• Allergy rash or itching 

• Pain increases or persists 

• Consult your doctor in case of concurrent use of another medical 

device. 

• Misuse or improper use of the device can lead to adverse effects and 

decreased effectiveness. 

• Follow instructions mentioned on the box carefully. 

• Keep out of reach of children. 




